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The purpose of this study is to survey the quantity of the Western lexical
items : English and French, in the Standard Thai Dictionary (1999), classify the
borrowing words into semantic groups and analyze the following methods of those
words.

The research results are as follows :

1. There are 985 English and 22 French words formed semantics in the
Standard Thai Dictionary (1999). i

2. These borrowing words can be divided into 5 groups : nature ; human
and behavior- of human being ; mind, feeling, and thought ; relationship among
people and others.

3. The words have been borrowed into Thai in 5 ways : transliteration

coining, transliteration and coining, translation, abbreviation or clipping.





